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Samenvatting 
 
Dit proefschrift bevat een beschrijving van het Sunwar, een Tibeto-Birmaanse taal die in de oostelijk Nepalese 
districten van Rāmechāp en Okhaldhū ۠ngā gesproken wordt. Het Sunwar gebied bevindt zich ongeveer 120 km 
ten oosten van Kathmandu, in het stroomgebied van de Likhu rivier. Dit gebied strekt zich vanaf het dorp 
Kũbhu Kã sthālī in Rāmechāp ruwweg 30 kilometer naar het zuiden uit. In dit gebied leven de omstreeks 25.000 
sprekers van het Sunwar. Nog zo’n tien Sunwar dorpen bevinden zich ten zuiden van Those, langs de oevers 
van de Khimtī. 

Sunwar behoort tot de Kiranti talen. De Kiranti talen vormen een tak binnen de Tibeto-Birmaanse taalfamilie. 
Deze talen worden gesproken in oostelijk Nepal en in enkele aangrenzende gebieden van India. De structuur 
van Kiranti talen wordt beschouwd als archaïscher dan die van de meeste andere Tibeto-Birmaanse talen. Van 
de tot nu toe beschreven Kiranti talen lijken het lexicon en de morfologie van het Bahing (van Driem 1991) en 
van het Wambule en Jero (Opgenort 2004, 2005) het meest op het Sunwar.  

Sunwar sprekers zijn meestal van mening dat er geen dialecten van hun taal zouden bestaan, waarschijnlijk om-
dat de voorkomende dialectverschillen zo gering zijn dat ze de communicatie tussen sprekers uit verschillende 
gebieden niet in de weg lijken te staan. De Sunwars noemen zichzelf Koĩc. De etymologie van deze zelfaan-
duiding is niet bekend.  

Hoofdstuk 1 bevat een kennismaking met de taal en cultuur en met eerder onderzoek op het gebied. Hoofdstuk 
2 behandelt de fonologie en laat zien dat het fonemenbestand van het Sunwar sterk lijkt op dat van het Nepa-
lees. Het hedendaagse Sunwar heeft geen implosieven, maar op grond van een vergelijking van het gebruik van 
de medeklinkers [w] en [b] in woord-initiële positie in de dialecten van Kũbhu en Saipu blijkt dat de taal in een 
vroeger stadium een implosieve *[] kende.  

Hoofdstuk 3 verklaart het gebruik van het Devanāgarī schrift en mijn eigen notatie voor het opschrijven van het 
Sunwar. 

Hoofdstuk 4 behandelt de naamwoordelijke vormleer. Aan het einde van het hoofdstuk worden de telwoorden 
en de inheemse aanduidingen voor de dagen van de week en de maanden van het jaar behandeld. Deze termen 
worden in de hedendaagse gesproken taal niet langer gebruikt en zijn reeds door Nepalese termen en tel-
woorden vervangen. 

Hoofdstuk 5 behandelt de persoonsvormen. In een eerder taalstadium vertoonde het werkwoord blijkbaar over-
eenkomst met twee actanten maar het moderne Sunwar kent een aangepast systeem met verscheidene achter-
voegsels. De moderne vervoeging wordt met het oudere systeem vergeleken en de verschillen worden geanaly-
seerd. De niet-finiete werkwoorden worden in hoofdstuk 6 behandeld. Hoofdstuk 7 presenteert voorbeelden van 
werkwoordsparadigmata die tot verscheidene vervoegingen behoren.  

Hoofdstuk 8 bevat een verzameling teksten met interlineaire morfeemglossen en vertalingen. Deze teksten be-
schrijven religieuze rituelen en facetten van het dagelijkse leven. Hoofdstuk 9 bevat een woordenlijst met alle 
woorden die in de voorbeeldzinnen en teksten voorkomen. Het laatste hoofdstuk bevat de bibliografie. 

Het veldwerk dat aan dit proefschrift ten grondslag ligt, heb ik tussen 1997 en 2001 gedurende verschillende 



verblijven in Nepal uitgevoerd. Deze taalbeschrijving wordt geïllustreerd door voorbeeldzinnen en vertaalde 
voorbeeldteksten en wordt aangevuld door een woordenlijst en een bibliografie. De meeste voorbeelden van het 
geschreven Sunwar zijn afkomstig uit Lokpriya Sunuvārs inleiding tot het Sunwar (Sunuvār 2054 [1997-98]). 
Vier zinnen van de papieren taal (t.w. 47, 157, 170 en 243) zijn afkomstig uit een verhaal dat Śobhā Sunuvār 
voor mij vanuit het Nepalees naar het Sunwar heeft vertaald. Één voorbeeld van geschreven Sunwar (t.w. 251) 
is afkomstig uit de Sunwar vertaling van het Nieuwe Testament. 
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